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OIJII HABYAHHA IHO3EMHHUX MOB
Y 3ATAJIBHOOCBITHIX HABUYAJIBHUX 3AKJIAJJAX

HaBuaHHs iHO3eMHUX MOB € TIPOLECOM OCOOMCTICHOTO PO3BHTKY Y4YHS, PO3BUTKY HOTO
COIIaJIbHUX Ta MONIKYJIBTYPHUX SKOCTeH. Y Tpoleci pO3IIUpPEeHHS MOBHOTO JOCBily Y4YeHb
CIIMPAETHCS Ha Mi3HABaJIbHI 3aCO0M CBOET HALlIOHAIBHOT KYJIbTYPH, HAa HOBI 3HAHHS PO 1HIIOMOBHY
KOMYHIKaTHBHY KyJbTypy, chopmoBaHi B mporeci ii mi3HaHHSA (TOOTO y mporeci (hopmMyBaHHS
1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTMBHOT KOMIIETEHTHOCTi). Y IbOMY 1 mousisira€ ceHC (OpMyBaHHS B YUHS
BTOPUHHOI MOBHOI CB1JIOMOCTI SIK Ba)KJIMBO1 CKJIaJ0BOi HOTO 3/JaTHOCTI aJIeKBaTHO OpaTH y4acTh Y
MDKKYJIBTYPHOMY CIIJIKYBaHHI [2, ¢. 72]. YcBigomMiIeHHS HIKOJSpaMu 3aTpeOyBaHOCTI iHO3EMHOT
MOBHU B Cy4aCHOMY CBITi, 1i pOJIi Ha PUHKY Tparli CIpHsE IMiIBUIICHHIO MOTHUBAIlT 70 ii BUBUCHHS.
CyuacHi iHTerpamiifHi MPOLECH y CBiTI Ta PO3BUTOK MIKHAPOIHOTO CIIBPOOITHUIITBA POOISATH
BOJIOJIIHHS 1HO3EMHHMMH MOBaMH OCOOHMCTICHO-3HAUyIIMM. ToMy HaBYaHHS 1HO3E€MHOI MOBH
PO3IIIAIAETHCS K OJUH 13 IPIOPUTETHUX HAIIPSIMKIB MOJAEPHIi3allii OCBITH y HaIii Kpaii [3, c. 29].

OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € IPOLECOM IMOCTYNOBOI TpaHcdopmallii HaBYaIbHOI Ta
MOBHO{ [isSTTBHOCTI Cy0'€kTa 3 MOHOJNIHTBa /10 OimiHTrBa. 3BiJICH BUIUIMBAE, IO ITI HABYAHHS
1HO3eMHOT MOBH JOITBHO (POPMYITIOBATH, BPAXOBYIOUH MPEIMETHHN Ta TPOIECYaTbHUN aCTeKTH
KOMIIOHEHTIB 3MICTy HaBYaHHS 1HO3eMHHUX MOB 1 KyJbTyp [4, c. 280 ].

3a C. 0. HikonaeBoro, 11l HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYyJIbTYp — L€ 3a3Aalierijip
3alUTAHOBAaHMN pe3ysbTaT IMEAAaroriyHoi AISSIbHOCTI, SIKMHM JOCSTaeTbes 3a JOMOMOTOK0 3MICTY,
METO/IiB, 3ac001B HaBYaHHS To1IO [ 1, ¢. 90].

VY cy4acHilf METOJMIII HABYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KYJIbTYp Y 3araJlbHOOCBITHIX HaBYAJIbHUX
3aKJIaJ[ax BUCYBAIOThCS I’ ITh OCHOBHHX LI HaBYaHHs iHO3EMHHUX MOB 1 KynbTyp [1, ¢. 90-99]:

1) npaktuyHa — HOpMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI;

2) BUXOBHA — PEANII3YEThCSI 4Yepe3 CHCTEMY OCOOMCTICHOTO CTaBJCHHS YYHS 0
1HO3eMHOI MOBH 1 HOBOT KyJIBTYpH Y TIPOIECI OBOJIOIHHS HUMH;

3) OCBITHSI — BHUKOPHCTaHHS MOBH, IO BUBYAETHCS, JJIsI MIJBUINCHHS 3arajbHOi

KyJbTYPH YUHIB, PO3IIUPEHHS IXHBOTO KPYT030pPY, 3HAHb PO KpaiHy, MOBa K0T BUBYAETHCS;

4) po3BHUBaJIbHA — JISUTbHICTH BYUTEIIS, CIPSMOBAHA Ha PO3BUTOK MOBHHX 3JII0HOCTEH

Y4HIB, KyJbTYPH MOBHO{ NOBE/IiHKH, HABYAILHUX YMiHb, IHTEPECY 10 BUBYEHHS MOBH, TAKUX

BIIACTHBOCTEH 0COOMCTOCTI, SIK BOJLOBI SIKOCTI, I1aM’SITh, PEQIIEKCis TOIIO;

5) mpodeciitHo opieHTOBaHa — GOPMYBaHHS BIAMOBIAHUX MPO(ECiHiHO OPIEHTOBAHUX

KOMIIETEHTHOCTE! B YUHIB Pi3HONPO(DIIBHUX KJIACIB Y CTAPILii IIKOJII.
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OTxe, BUBYCHHS IHO3EMHHUX MOB 1 HaJ[aJli 3aJTUIIA€THCS 3HAYYIIUM Y CBITI, aJ[’Ke Ha ChOTOJIHI
1€ He TUTbKHU KYJIBTYpHA, aJie i eKOHOMIYHA TIoTpeda. Y Halll 4ac BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € HE
JIUIIIe BUMOTOIO Yacy, ajie 1 YMOBOIO MOJAJBIINOI YCIIIIHOI MisITbHOCTI OCOOMCTOCTI, sIKa TIOBHHHA
BMITH KOPHUCTYBATHCSI HOBUMH 1H(OPMAIIHHUMH TEXHOJIOTISIMHA, a TaKOXX OYTH TOTOBOKO [0
M1KOCOOHMCTICHOTO 1 MIDKKYJIBTYPHOTO CIIBPOOITHUIITBA SIK y CBOIH KpaiHi, TaK 1 HA MI>KHAPOJIHOMY
piBHI.
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THE METHODOLOGICAL ASPECT
OF FORMING LINGUOSOCIOCULTURAL COMPETENCE

The relationship between language teaching and culture is a significant issue being discussed
by modern scholars. The cultural factors become more and more important in English teaching. The
purpose of language learning is to equip learners with as much knowledge as possible. Language
learning is a process of developing the awareness of the world, and learning cultural knowledge is an
important way to enrich learner’s knowledge [3].

Intercultural competence allows students in the today’s global world to overcome
discrimination, prejudice, and misunderstandings. The world should be learnt through thinking in a
certain cultural area and use language with the aim to express opinions, impressions, emotions. It is
defined as “the ability to effectively and appropriately execute communication behaviors that negotiate
each other’s cultural identity or identities in a culturally diverse environment”. There are three
components of intercultural communication competence: intercultural sensitivity (affective process),
intercultural awareness (cognitive process), and intercultural adroitness (behavioral process), defined
as verbal and nonverbal skills needed to act effectively in intercultural interactions. [2, p. 28]

Linguosociocultural competence is a complex phenomenon. It stands for the following
components:
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